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1. ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К ВЫПУСКНЫМ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ РАБОТАМ:

Выпускная квалификационная работа представляет собой выполненную обучающимся работу, демонстрирующую уровень подготовленности выпускника к самостоятельной профессиональной деятельности.
Цель защиты ВКР состоит в выявлении способности и умений выпускника, опираясь на сформированные компетенции, самостоятельно решать на современном уровне задачи профессиональной деятельности, грамотно излагать специальную информацию, аргументировать и защищать свою точку зрения.
Задачи выпускной квалификационной работы:
· углубление, расширение, систематизацию, закрепление теоретических знаний и приобретение навыков практического применения этих знаний при решении профессиональных задач;
· развитие навыков самостоятельной работы с научной и научно-методической литературой, творческой инициативы обучающихся, стремления к поиску оригинальных, нестандартных профессиональных решений; 
· развитие навыков научного и стилистически грамотного изложения материала, убедительного обоснования выводов, практических рекомендаций; 
· выявление подготовленности обучающегося к самостоятельной творческой деятельности по избранному направлению и профилю; 
· выявление умений выпускника применять теоретические знания для решения конкретных профессиональных задач;
· систематизация и углубление теоретических и практических знаний по избранному направлению подготовки, их применение при решении конкретных практических задач, 
· формирование умений ведения профессиональной дискуссии и защиты собственной позиции;
· осмысление будущей профессиональной деятельности;
· приобретение опыта представления и публичной защиты результатов своей деятельности.
Выпуская квалификационная работа по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (профиль Перевод и переводоведение) представляет собой исследование обучающимся темы или проблемы, связанной с переводческой деятельностью.
Образовательная организация утверждает список тем ВКР, предлагаемых обучающимся и доводит его до сведения обучающихся не позднее, чем за 6 месяцев до начала государственной итоговой аттестации.

2. ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА ВЫПУСКНЫХ КВАЛИФИКАЦИОННЫХ РАБОТ:

1. Передача специфики социолекта персонажа при переводе медицинского сериала.
2. Передача идиолектности персонажей при локализации видеоигры Disco Elysium.
3. Стратегии репрезентации американской культуры при переводе романа Стивена Кинга «Нужные вещи».
4. Передача функций заголовков англоязычных материалов СМИ в переводе на русский язык.
5. Особенности перевода гендерно-маркированной лексики.
6. Особенности перевода рекламных текстов сферы туризма.
7. Особенности передачи детского языка при переводе англоязычных мультфильмов.
8. Перевод научно-популярной информационной брошюры о генетическом заболевании “Дупликации Xp11.2”: проектная работа.
9. Возможности применения систем машинного перевода к аудиовизуальному контенту.
10. Передача обращений при переводе китайского сериала «Неукротимый: Повелитель Чэньцин».
11.  Специфика перевода и локализации сайта магазина ИКЕА.

3. ТРЕБОВАНИЯ К ПОРЯДКУ ВЫПОЛНЕНИЯ И ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ ВКР:

Содержание выпускной квалификационной работы бакалавра определяется ее целями и задачами и учитывает необходимые требования: соответствие проводимого исследования направлению и профилю подготовки, квалифицированное применение теоретических знаний и профессиональных компетенций для решения задач исследования, связь теоретических положений с практическими задачами в рамках работы; выработка собственного подхода к решению дискуссионных проблем лингвистики и переводоведения, анализ библиографического материала, самостоятельность изложения и обобщения материала, логическая завершенность работы, наличие выводов.
Структура ВКР включает титульный лист, содержание, введение, основную часть, представленную в 2-3 главах, заключение (включая выводы и предложения), список используемых источников и приложение (при необходимости).
Во введении обосновывается выбор темы исследования, актуальность и степень ее изученности; определяются цели и задачи исследования, указывается материал и методы исследования.
В основной части проводится обзор источников и литературы по избранной теме, изложение современного состояния вопроса, его краткой истории, основных научных подходов к решению поставленных задач, определение основных понятий, сопоставление различных точек зрения по проблеме; описание и анализ эмпирического исследования по теме, формулировка выводов и их аргументация, рекомендации по использованию результатов исследования на практике.
В заключении (включая выводы и предложения) приводятся обобщенные итоги выполненного исследования, формулируются выводы и определяются перспективы продолжения исследования (при необходимости). 
Список используемых источников представляет собой корректное библиографическое описание всех источников, использованных обучающимся при подготовке ВКР, в том числе и электронных. В список обязательно включают все процитированные в работе источники, а также те источники по теме работы, которые не были процитированы в ВКР, но изучались в ходе исследования.
Приложение включает вспомогательные и дополнительные материалы, иллюстрирующие основное содержание работы (схемы, таблицы, графики, иллюстрации).
Общий объем ВКР, включая введение, основную часть и заключение, должен составлять не менее 50 страниц машинописного текста без учета списка использованных источников и приложения.
Содержание выпускной квалификационной работы должно позволять сделать вывод о владении выпускником необходимыми компетенциями: УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8.
ВКР в печатном виде и на электронном носителе представляется на выпускающую кафедру. После завершения работы над ВКР руководитель ВКР предоставляет на кафедру отзыв о работе обучающегося в период подготовки ВКР. Кафедра обеспечивает ознакомление обучающегося с отзывом.
	Тексты выпускных квалификационных работ проверяются на объем заимствования и размещаются в электронно-библиотечной системе университета.
После ознакомления с отзывом научного руководителя, а также проверки на заимствование, на кафедре решается вопрос о допуске обучающегося к защите. При положительном решении кафедры ВКР размещается в электронном виде в электронно-библиотечной системе университета и в печатном виде передается в государственную экзаменационную комиссию. Выпускная квалификационная работа и отзыв передаются в государственную экзаменационную комиссию не позднее чем за 2 календарных дня до дня защиты выпускной квалификационной работы. 
Процедура защиты ВКР включает:
· выступление обучающегося;
· ответы обучающегося на вопросы, заданные членами комиссии;
· отзыв научного руководителя;
· заключительное слово обучающегося;
· обсуждение ответов обучающихся членами ГЭК, выставление и объявление оценок (оценки объявляются всей группе после окончания защиты ВКР).

4. ПЕРЕЧЕНЬ РЕКОМЕНДУЕМОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	ЭБС (адрес в сети Интернет)

	1.
	Основы научных исследований : учебное пособие
	Шкляр, М. Ф.
	Москва : Дашков и К°
	2022
	
	http://www.biblioclub.ru/

	2.
	Теория перевода 
	Гарбовский
Н.К.
	М.: Изд-во МГУ
	2007
	+
	

	3.
	Теория перевода: Пособие для лингвистов-переводчиков
	Алимов В.В.
	М.: Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2014
	+
	

	4.
	Наука о переводе (история и теория с древнейших времен до наших дней) : учебное пособие
	Нелюбин, Л. Л.
	Москва : ФЛИНТА
	2018
	
	http://www.biblioclub.ru/

	5.
	Теория перевода: основные понятия и проблемы : учебное пособие :
	Илюшкина, М. Ю.
	Москва : Флинта
	2017
	
	http://www.biblioclub.ru/


	6.
	Перевод и межкультурное взаимодействие : учебное пособие 
	Яковлев, А. А.
	Красноярск : Сибирский федеральный университет (СФУ)
	2017
	
	http://biblioclub.ru

	7.
	Английский язык: теория и практика перевода : учебное пособие
	Тихонов, А. А
	Москва : ФЛИНТА
	2019
	
	http://biblioclub.ru



5. РЕСУРСЫ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ»:

1. Российский гуманитарный научный фонд (http://grant.rfh.ru/rfh/index.php/ru/).
2. Российская государственная библиотека (http://www.rsl.ru).
3. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU, РИНЦ: (http://elibrary.ru).
4. Электронная Библиотечная Система (ЭБС) «Университетская библиотека» – вход под своим паролем с главной страницы https://biblioclub.ru/
5. Система Антиплагиат: http://www.antiplagiat.ru.
6. Статьи известных ученых о методологических проблемах (http://www.integro.ru/system/s_metodology.htm).
7. Баскаков А.Я., Туленков Н.В. Методология научного исследования. – Киев: МАУП, 2004. – 216 с. (http://lomasko.com/_ld/0/34_28783_baskakov_.pdf).
8. Сабитов Р.А. Основы научных исследований. – Челябинск: ЧГУ, 2002. – 138 с. (http://dis.finansy.ru/publ/002.htm).
9. Завьялова М.П. Методы научного исследования. – Томск: Изд-во ТПУ, 2007. – 160 с. (http://ctl.tpu.ru/files/metodup.pdf).

